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Conceptual and Translational Aspects of “God” and “Lord”
in Georgian Apostolic Literature
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530 3odmygbgods, 30Bsb0, 3mbEJLE0, 9x337E0) N33MbsBMabno.
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The paper analyzes the semiotics of the lexical units “God” and “Lord”
in Georgian Apostolic texts. It examines how the corresponding Hebrew
and Greek lexical units denoting “God” and “Lord” are reflected in the
Georgian translation of the Bible. The study investigates how the sign (the
words God and Lord) relates to meaning from the perspectives of form,
seme, and referent; it also explores how the lexemes God and Lord func-
tion in context in Georgian, Hebrew, and Greek — how the same sign is
interpreted differently in various situations, how sign systems and codes
operate within religious vocabulary, and how the Georgian language in-
terprets the Hebrew and Greek semiotics of “God” and “Lord” in Apostolic
texts from the viewpoints of syntax (the relationship between these units),
semantics (the relationship between word and meaning), and pragmatics
(use in real communication, intention, context, and effect).

Based on the semiotic analysis of Georgian Apostolic texts, it is
demonstrated that “God” and “Lord” refer to two different types of
names: the former (God) functions as a common noun, whereas the lat-
ter (Lord) functions as a proper name or personal identifier, carrying a
distinct pragmatic load in the text — serving functions related to rever-
ence, taboo, liturgical tradition, and intertextual “code.” The study also
analyzes how this semiotics corresponds to Hebrew and Greek layers
of the text. Biblical sources frequently contain two principal forms: nint
(YHWH), the “personal” name of God, and D*1?& (Elohim), denoting
God as a general appellative. In Greek, the standard translational pair
is YHWH = kUpuog (Kyrios, “Lord”) and Elohim - 6g6¢ (Theos, “God”).

It is argued that Georgian biblical translations — largely influenced
by the ecclesiastical Greek tradition — generally follow this model: kUpLog
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- “Lord”, Be6G = “God.” The semiotics of “God” and “Lord” in Georgian
biblical translations are analyzed contextually and compared with their
Hebrew and Greek counterparts. The paper advances the view that,
despite the formal mediation of the Greek text, the Georgian transla-
tion often follows Hebrew conceptual thinking rather than Greek lexical
expression. Consequently, the primary source underlying the Georgian
translation of the Bible should be considered Hebrew.
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The Historical Transformation of Hebrew and Modern
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M3dm3oceaabmgdn sMnsb nnmos bmMm3zs@n, 3man 33JLemgMo s, dom
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135051369mal cgmMnol 08bsb63se, nbMmsgmal 03Mooa shals 300-
Mmoymo 965, ghonemhmymoe bidodnmhog s nbmgyzmm3dymaog,
dobo doMmomoo fysmgdns dodmoolb goMmsnmo s ncendon. sbj3g,
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monbm, 0bgmobymo. dolbn3zg ogmMmoom, mobsdgemm3g obiMmsy-
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Modern Hebrew is the standardized, spoken form of Hebrew used
today in Israel.

In the 1990s, new approaches to the genesis of modern Hebrew
challenged the traditional narrative and the sole “continuity” theory, fo-
cusing instead on modern Hebrew as a hybrid language influenced by
multiple source languages.

Overall, the 1990s saw a shift towards viewing modern Hebrew as a
complex sociolinguistic phenomenon, focusing on the impact of speaker
communities’ native languages and the processes of language contact
and hybridity in its formation.
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Ghil’ad Zuckermann is an Israeli-born linguist known for his theory
that Israeli Hebrew is a hybrid language, not purely Semitic, but a mix of
Hebrew, Yiddish, and European languages.

He argues for renaming it “Israeli” to reflect its mixed heritage, con-
trasting with the traditional view of modern Hebrew as a pure revival of
biblical Hebrew, a perspective that has generated debate.

17



600Mv 0930930
Naira Bepiev
03969 $0350bnd30m0b babgmMdnb MmdaEAbab babgmdBogm nbnzgMboHgbHOL
Jommym-mbyM gMomogmomdsms bsdgsbagmm-33mgznmn 0bbhobhbH0/TSU
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The History of Gospel Translation into Ossetian:
The Translation by loane lalghuzidze
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Keywords: Gospel in Ossetian, loane Yalghuzidze, Georgian-Ossetian relations
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loane lalghuzidze was a poet, one of the founders of the Ossetian
script based on the Georgian alphabet, and the author of the first known
Ossetian manuscript (Russo-Georgian-Ossetian, 1802). He was an edi-
tor of Georgian books, a teacher of Georgian and Ossetian languages
at Thilisi Theological Seminary, and a translator of major ecclesiastical
works. lalghuzidze translated texts from Georgian into Ossetian.

Among his translations is the Four Gospels, preserved in three man-
uscript copies: in the National Archives of Georgia, in the St Petersburg
Archive of the Institute of Oriental Manuscripts (formerly the Institute of
the Peoples of Asia), and in the Central State Archive of Moscow. Addi-
tionally, he translated two theological books: Sacred Liturgy (published
in Moscow, 1821, 600 copies) and Concise Church Rules (published in
1824, 500 copies), both printed in Moscow.

lalghuzidze’s manuscripts were prepared in cursive script but often
contained orthographic inconsistencies, reflecting the challenges of ear-
ly Ossetian writing. His translations preserved both Georgian linguistic
structures and Ossetian linguistic forms. In 1927, V. Abaev sent a photo-
stat of one manuscript to G. Akhvlediani, confirming its 1823 origin and
lalghuzidze’s authorship.

Between 1820 and 1824, lalghuzidze produced several ecclesiastical
texts, including prayer books, catechisms, and instructional materials for
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Christian practice, all bilingual in Georgian and Ossetian. However, his
translation of the Gospel itself was never published.

This study examines the historical, linguistic, and cultural signifi-
cance of loane lalghuzidze’s contributions to Ossetian biblical translation
and Georgian-Ossetian literary relations.
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In the 2000s, a long discussion was held between Academician Kon-
stantine Tsereteli and Georgian Jewish writers and public figures working
in Israel (including Ms. Tamar Mamistvalov-Kezerashvili). According to
Academician Konstantine Tsereteli, the word denoting the subject — “Is-
raeli” should be formed by adding the suffix “-el” to the noun “Israel”.
His opponents, however, claimed that the word “Israel” did not require
the suffix “-el” and that this term itself indicated a connection with a
specific geographical location. Accordingly, we should have the follow-
ing expressions: “Israel author”, “Israel musician”, etc., and not “Israeli
author”, “Israeli musician”. By the way, many Georgian philologists and
linguists were of a similar opinion. | believe that in addition to the purely
linguistic basis, the position of Acad. Konstantine Tsereteli is also sup-
ported by viewing the issue through an ideological prism. In the phrase
“Israel author”, the determiner “Israel” undoubtedly carries an ideolog-
ical connotation. It is known from the Book of Genesis that the second
name given to Jacob by God, “Israel”, which means “Fighter with God”,
was extended to all his descendants.

The term “Israel” has both an individual and a collective meaning.
It can represent a single individual from the lineage of Jacob, as well as
the entire Jewish nation. The term “Israel” can be understood as a kind
of title, expressing divine blessing and choice. Thus, in the phrase “Israel
author” the adjective element clearly carries a religious-ideological con-
notation. | think that the mentioned term is much closer to the religious
term “ong33an” than even to the ethnic term “g0Mmogann”. The thing
is that in modern Hebrew (lvrit) the mentioned adjective component is
absolutely neutral in terms of religious-ideological aspect (Isreeli). If we

III
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take into account the fact that the revival of the State of Israel on the
historical land of the Jews has completely changed the understanding of
Jewish identity, and the fact that the majority of modern Israeli society
is represented by the so-called Khilons with a secular worldview, we will
be convinced of how irrelevant the use of the theologically burdened
“Israel” to convey the neutral “Isreeli” is.
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Ibrahim Al-Koni turns to biblical allusions in the novel “The Bleeding
of the Stone”. Here the biblical myth of Cain and Abel unfolds in the Lib-
yan Desert. The main reason for the first biblical murder is that the Lord
graciously accepted Abel’s gift and did not treat Cain and his gift similarly.
In the tragic story of Abel and Cain, two incompatible cultures — shep-
herding and settled life-clashed against each other. The Lord rejected the
farmer, the inhabitant of the land, and chose the wandering shepherd.
Thus, nomadic shepherding with eschatological content is blessed by
God.

The Lord prefers men to be nomadic and sees a free spirit in a tent.
A desert is a place of seclusion, self-discovery, and at the same time, a
place to worship God. As an eternal path, the desert is imprinted with
spirituality and contrasts with carnal, settled life as a symbol of the fallen
world.

The protagonist of the novel, Asuf is a god-fearing goatherd living
a primitive lifestyle far from human society. His antagonist Cain, son of
Adam, who was orphaned in his infancy, and was raised with the blood of
gazelle; is an eater of raw meat and drinker of blood, a killer of the herd
of gazelles in the Red Hamada Desert, a villain and a murderer. In fact, he
is a devil referred to as the man, the most ruthless enemy of the desert.

The author has built this novel mainly on the contrasts of black and
white, opposing pairs — there are two mutually opposite beginnings, two
fundamentally different substances: good and evil, light and dark, truth
and false doctrine; the cosmic drama is manifested in the never-ending
struggle of these two hostile beginnings.

Both the executioner and the victim of this biblical drama set in the
Libyan Desert, obey the predestination of fate. Thousands of years later,
God’s chosen one is still a wandering shepherd whose blood miraculous-
ly washes away sins and cleanses the land.
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In the books of the Minor Prophets, the Ancient Greek avrti appears
in several distinct grammatical functions: as a preposition governing the
genitive case, as a verbal prefix, and as part of the &’ Gv.

As is the case with many Greek prepositions, &vti underwent several
semantic developments over time, extending beyond its original spatial
sense to express various abstract relations. Nevertheless, in the Minor
Prophets its predominant meaning remains “instead of” or “in place of.”

The present paper investigates the rendering of Ancient Greek avti
in the Old Georgian and Old Armenian versions of the Minor Prophets,

with particular attention to the translators’ handling of its semantic and
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syntactic range. By examining all occurrences of avti in the Greek text
and their corresponding equivalents in the two target languages, this
study aims to determine:

1. how systematic Georgian and Armenian translators are in their
choice of equivalents;

2. whether the translators consistently distinguish between cases
in which avti functions as a preposition, as a verbal prefix, or as part
of &v@’ Gv, and how these distinctions are reflected or obscured in the
translations.

Finally, the paper considers the relevance of the translation of avri
for broader questions concerning the origin and translation technique of
the Old Georgian version of the Minor Prophets.
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“Pirkei Avot” (Hebrew: 21> XaIn — literally “Chapters (of the Book)
of the Fathers”, loosely translated as “Teachings of the Fathers” or “Ad-
monitions of the Fathers”) is a small but content-rich tractate of the
Mishnah. It is known that the literature of the Mishnah period is pri-
marily legal and religious in nature and was created between the 2nd
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century BC and the 3rd century AD. The tractate “Pirkei Avot” is a col-
lection of religious and moral sayings, teachings, and aphorisms, which
are didactic in nature and express the worldview of the authors from
the Mishnah period. It is distinct from other tractates of the Mishnah
because it consists entirely of moral and ethical teachings and does not
contain halakha (religious laws). Additionally, it does not provide practi-
cal instructions but instead promotes moral and behavioral norms and
high spiritual qualities.

The Mishnah tractate “Pirkei Avot” consists of five chapters and
98 paragraphs. It contains the sayings of the sages of the Mishnah era,
from Simeon the Righteous to Gamaliel Il (the son of the compiler of
the Mishnah, Judah Ha-Nasi). The last three paragraphs of the text were
added later, and most editions of the tractate also include an additional
chapter titled “Acquisition of the Torah” (71" nNN), which is devoted not
to moral and ethical issues but to the study of the Torah. The sequence
of the sayings of the sages is structured chronologically.

The arrangement of the tractates in the collection of the Mishnah
is not consistent. It is unexpected to include within the fourth seder
(Nazikin) such a work as the so-called “Pirkei Avot/Admonitions of the
Fathers,” which, as mentioned, contains moral admonitions, didactic
teachings, and sayings of sages from different times.

Among the admonitions, the most numerous are sayings related to
the Torah and its teachings, although the admonitions appear to be di-
verse in ideological and thematic terms: sermons containing obligations
to God and the God-fearing, admonitions expressed in relation to the
wise and wisdom, sayings related to justice and fairness, discussions
about human responsibility and retribution, admonitions concerning
friendship, expressions of human character and qualities, sermons on
preserving one’s dignity, discussions about work, and many other teach-
ings containing wisdom.

“Pirkei Avot” is interesting in many ways. It has been studied from
various angles. The study of the relationship between this text and the
Bible is both intriguing and fascinating. As noted, the largest part of the
exhortations consists of sayings related to the Torah and the necessity
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of its teaching, which in itself indicates a close connection between the
sermons and the Bible. The wise fathers, educated in the Torah, often
cite the biblical source in their sermons. However, there are also exhor-
tations whose biblical sources are not clearly visible, requiring further
observation and detailed research to establish biblical parallels.

Our research aims to identify the relationships between the admo-
nitions and their biblical sources. This study presents examples, com-
pares the texts with our own translations, and draws appropriate conclu-
sions.

The comparison of the exhortations in “Pirkei Avot” with their cor-
responding biblical texts shows that these biblical phrases are presented
in the texts of “Pirkei Avot” with almost the same content (or with minor
differences).
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After the establishment of Soviet rule, the political and social system
based on Marxist-Leninist ideology began to be established in Georgia.
The identity model of Georgian Jews, mainly based on religion, as well as
their socio-economic position, which was connected to trade activities of
various scales, turned out to be incompatible with the new state ideology.

At the beginning of the 20th century, in the wake of the modern-
ization of the economy and public life in Georgia, the process of social
integration gradually began in the Jewish community, although the life of
the Jewish community was largely concentrated around the synagogue.
Even after the establishment of Soviet rule, the synagogues maintained
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the function of a social and religious centers: they provided the commu-
nity with kosher meat and wine, matzah, and ritual services; donations
collected within the community were used for the needs of elderly, poor
and disabled; the synagogues were the media that determined the atti-
tude of the community towards the economic policies pursued by the
government and formed its opinion on political issues.

The Soviet authorities of Georgia were aware of the significant role
of religion in the self-identification of the Jewish community. Therefore,
it was considered that anti-religious propaganda among them should be
carried out with special care so that it would not be perceived as national
oppression of Jews. It was necessary to take special measures to “free”
Georgian Jews from “religious prejudices” and to involve them in the pro-
cess of “socialist construction”. The establishment of Jewish settlements
and collective farms in the late 1920s was part of an anti-religious cam-
paign aimed at creating a Jewish worker and a Jewish peasant separated
from religion. For the same purpose, in 1928, the People’s Commissari-
at of Social Security of the Georgian SSR established the Committee for
Helping Poor Jews of Georgia (Evkombed), which was supposed to ensure
employment of Jews in “production labor”. Since 1930, branches of the
Evkombed were opened in all cities and towns of Georgia where Jews
lived. This committee was abolished in 1936.

This paper shows the policy aimed at the economic, social and cul-
tural transformation and secularization of Georgian Jews, which was im-
plemented by the Evkombed and its impact on the identity of Georgian
Jews in Soviet Georgia. It can be assumed that the short but intensive
work of the Evkombed had a certain impact on the identity of Georgian
Jews, although this did not manifest itself in the weakening of the role of
religion among them; its secularization policy was too short-lived to make
a significant change in the attitude of the Georgian Jewish community
to their faith. Besides, the number of Jews worked in its artels was not
very large compared to the total number of the community. No matter
how paradoxical it may sound the work of the Evkombed, primarily in the
cultural, educational and scientific direction, contributed to the strength-
ening of the national dimension of the identity of Georgian Jews.
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d3gmo smongddol byambshamal — Jer.Geo. 7/11-ab — goesHamal
Sg0mse 333am33Mxdn x3Mob ImbslEGamb sbobgmgdgb, gowadfy-
Mo 30 — 138gmMb FmMsHBnbgml, Moasb bamHams, MmAmocmss
d3gamo smogddol BGadbdn goonfgms, 3go3L LobaMmadol bymmbofho-
Mob, Jer.Geo. 49-0b, goadhamobol, MmAmols ImAggdmoE s ao-
sdfgMmoco L3dgmbas dnhbynma. Jer.Geo. 49-B7 sMomo 3MEIM0
sbegMmdnsb nM3333s, MmA L30dgmbao Lobafmgdals dmBgydgmos (Jer.
Geo. 49 281vb). bganbofaMmdno Modyxbndg sagnmal g3b3gds L3007-
mbol dmboblgbgdgmog (Jer.Geo. 49 214ra, 215vb), 8ogMmod shggmm
05035600 B3039Mb0 gosdHgfmace AmbLgbngdnmo st shal. BYLES
08537 d0bssmbob 3MEgmn sbgmdo, mmmbeo dinMg 33¢Mm0Egd7000),
9Mh30L seMa33MEol mobmozbsg (6gis, A 484), Lowsil 8mAggdmo
0b93 L39gmMb BM3EgmMNs ELLsbymMydnmo (bgs, A 484 312v). Bobin Bm-
LobLybgdgm0 sHaMmomons LB3sLLB3S sanmLL (bgE, A 484 152va,
9v). 138gmbal AmLLbLYBYdgMO 359@)03560L Mmmbme3zdnE a3b3wIds
(Vat. Iber.1 90vb, 221ra). h396 30y LSO Hysmmgdda, Bm-
LobLgbgdmMl BMMTYEgddn, Lobgam L3BIMBL sMbo sbaMo3L goo-
30gmol donab@nxzngamgdgmo Lo@yss ,33moms”. dgLodsdnbsco,
dbgmo LaodBaamns, nym Y 3o 139gMb J;dfdnbogamo 58539 cofmmls
50 byambohammo gosdfamoi. yxmm Loxzngdmydgmos, Mm3I ngn ym-
gomaoym dmadglaogmn jebals, MmAmMoEsbsy go3MmEameos Lb3s
sbigamgdo.

Jer.Geo 7/11-b s gfMmo30bL sbogMmdo, BogMed gha3nl Medgbndy
9mLoblLgbgdgmMON, Loass X3Malb AMBSLEMAL Bsdgbgdmal, gnmman-3-
mmbmmgLys (Jer.Geo. 11 53va, 56rb, 193va) s 30687 dngsgamoal (Jer.
Geo. 11 159rb) 39%ysmgdss bscmbm3zba. Jer.Geo. 7/11 byambsHamal
89005399l bgamHgmo bosd3nmo 3go3L Jer.Geo. 49-0b gosdfg-
obsb, 8ogMod Jer.Geo. 7/11-0b A336597 dmmHanmm 33MLNsB0 SM-
Lo nbLybogds L38gmMba. bganbofamo sy 3MmbmMgl gocshamomo
S vfol, Moasb dnbin s3@mamoxzymoa bybbal (Bodleian Library MS.
Georg. b. 1) bgen§aMobmsb dlgozbgdsl o 835me36700L.

3oamamamMmoxroymo sbaeobo (HaMmol GsbgMs, sbmms dmy3zsbo-
mmds, sbMmaommods) g3nh33b70L, MmA Jer.Geo. 7/11-0b gosdfgmo
960s nymb 0b, 3063 gosfgMms sena3zgmenl mmbmaezn. babaMmydol od
by bsHgMmal ghon-ghono gosdhamn shals gomMagn, Moasb 3menm-
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gmbdo §amos ,3(s)BLMYMEs...3(3)moms B(Mos)e 3(m)@3(n)moabs
3(omMag)obooms” (bgi, A 484 241va) o sgMhgm3g, Lozsmoyeme, dngs-
o, Mmdgmog gnmmanbomsb ghmomow nblgbngds 3Egam sbghddn
(b33, A 484 314r).

Jer.Geo. 7/11-0b gosdfgMmn, nd8s3Mmymosc, bobsmgdal Ggdu®-
Lo 0Dy, Mo 30Masw HebL njnwsb, Mmad Jer.Geo. 11-0b 178v-179r
830M70b7g L3xBJONL BM3s d3nM]dY, 339MI0NL BMMTsE0 33530
Loboamgdol bgambofamol g3gMmeEadol BMMTSBU.

3mmambob 8obge30m, sena3gmenl mmbomszn gosfaMmomas
353 8003By, AMnoLEdmdmAab bo3s693d0. dglbsdmms, Jer.Geo. 7/11-ab
bgmbofamoi 98933 L3M3BMMNNB8do gosnHgms 33-11 Loygnbal dno
fang0ddo.

Scholars have identified the Monastery of the Cross as the place
where the Old Testament manuscript Jer. Geo. 7/11 was copied. Usually,
Simeon the Athonite is considered to be the copyist, since the hand of
this OT manuscript resembles that of the Gospel manuscript Jer. Geo. 49,
whose donor and scribe is generally believed to have been Simeon. The
extensive colophon appended to Jer. Geo. 49 confirms that Simeon was
the donor of the Gospel manuscript (Jer. Geo. 49, 281vb). Several com-
memorative notes within the manuscript also mention Simeon (Jer. Geo.
49, 214ra; 215vb); however, none of these explicitly identifies him as the
scribe.

A colophon of identical content, with minor variations, is likewise at-
tached to the Alaverdi Gospels (NCM, A 484), where Simeon the priest is
again named as the donor (NCM, A 484, 312v). His name appears in com-
memorative notes in various parts of the manuscript (NCM, A 484, 152va;
9v). Simeon is also mentioned in the Vaticani Gospels (Vat. lber. 1, 90vb;
221ra). In all these sources, however, the name Simeon is never accom-
panied by the scribal formula “3gmoos” (“by the hand of”). Therefore it
remains uncertain whether Simeon the Athonite also was the scribe of
these manuscripts. It is more likely that he was the donor of the exemplar
from which subsequent copies were made.
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The manuscript Jer. Geo. 7/11 does not have a colophon, but it does
contain several commemorative notes requesting mercy for George-Pro-
chorus the Iberian, the founder of the Monastery of the Cross (Jer. Geo
11, 53va; 56rb; 193va), as well as for someone named Michael (Jer. Geo.
11, 159rb). Although the hand of the scribe of Jer. Geo. 7/11 closely re-
sembles that of the scribe of Jer. Geo. 49, Simeon is not mentioned any-
where in the extant version of Jer. Geo. 7/11. Nor can the manuscript
be attributed to Prochorus, as its script shows no similarity to that of his
autograph copy (Bodleian Library, MS. Georg. b. 1).

Palaeographical analysis — taking into account writing style, shape of
letters, and ductus — indicates that the scribe of Jer. Geo. 7/11 and Alaver-
di Gospels are one and the same. According to the colophon one of the
copyists of this Gospel manuscript is George: “It was completed... by the
hand of the very sinful George” (NCM, A 484, 241va). Michael was most
probably involved as well, as he is mentioned together with George in the
extensive colophon (NCM, A 484, 314r).

The scribe of Jer. Geo. 7/11 was evidently engaged simultaneously
in copying the text of the Gospels, as demonstrated by the reduction in
column width on fols. 178v—179r of Jer. Geo. 11 and by the close corre-
spondence between the page layout of these folios and that of the Gospel
manuscript.

According to the colophon, the Alaverdi Gospels was copied on the
Black Mountain, in the Monastery of the Mother of God. It is therefore
plausible that Jer. Geo. 7/11 was likewise produced in the same scriptori-
um, most likely in the mid-11th century.

4



90Mm0b6o I)xsMndznmo

Marina Meparishvili
0emnsb Labgmabogm xbazgMboMado, 3. 6aMINEAL babgmmoalb
d3MbO3MgM3EMEBIMONL nbLhabhb/ Ilia State University, Giorgi Tsereteli
Institute of Oriental Studies

bbb 6060eMyd0b 336033690 bogMmmbydodyma
60MAMId3MmMOnb MOI)603g d3gmgdMmomo cmyjbosymo

aMogymo

The Several Old Hebrew Lexical Units of Common Semitic
Origin Denoting Body Parts

003396dm bnBy39060: bbyxmab 6s60mgdn, dggmgdMoygmo,
bgdopymo, ‘mo30’
Key words: body parts, Old Hebrew, Semitic, ‘head’
45



dmblgbgosdn Homdmeagbomo 33emg30L dgegagdn gbgds Lbgy-
mob Bofoamadol sm8b603363em 0g39@M XguRA0 doaM0sbx0M
Laghombgdodymo Homdmdszmmmdol mMedgbndy d3gangdmanm
angdbogym gmognmb, Mmdgmosi §dxdbgdosom dgbs@yzabgdn dm-
bomgbozg Lydo@yMm gbjddn sbagnmanymn 860d3bxmmogdnm. Bm-
3o, madbnsnM-Lydsb@ninmoa babosmols 33emg3700 &S 8600-
36gmm35608  00bs3gMm3g 9687 i3609Mg00LsM30L  Mmamg
obEmMoym-dgsmadomn, oby BmasEn3mmmaonmo m35mbsb-
Moboo. A3360 BaBobo nym, godmszmgbomoym dofmgdon, MmAmydas
BobNOMEIOMEDBI6 BsMMm EALEMNOYENNMS s LEmMa Mygnme-
Mmoo Bmbydninmo dgbsdyzobgdom, Mol Loxyd3zgmmbgs dgbod-
m0gmn 0gbg0ms dsmn smEalbs 3Mm@mLydodnm combyby 0d
0600369emmo00, Mmdgmog Y3o300MEgdmes gsblbabnmsgmm gd-
LO3YM-bg30BNINM X3IBL. 3obLEINOMIOYM 0b6BIMILOL bogsbl
PomImoa)bs 9sdnsbnls o bm3zgmol Lbgymols Bofoengodo,
Mmdmgd0E 030L sMadns dobmoggdnma. gomanmab goMmes, emyd-
LogyMo gMognmado dmdnlxdm 0gdbs abyo bydo@ym gbyddo, Mmam-
00355 3M3dYmMO, sMsdgnmoa, Yasmodymao, sgoenma, Lodbmgome-
Ms0MnmMOo s gorombgdo@nma.

dmbLgbgdsdn gobbomymo dsboamols emgadlbninm-bgdsb@ongnymo
SbsamnBob dgegasc, aliyzbols baboo Pbs nmgd3sl dgdcgan: gsdm-
3mgbomns Mydgbndy ghomgymo goMmsyma dofmgdals, Mmdmydog
oLV EYONSD BWomm abEGMNdYEN0MS s LHmMa Myagymsmymo
Bmby@03nmo dabodysnlgdom. gbgbos: ros ‘co3n’, . ‘ozen ‘ynmMma’,
‘ayn ‘;3sma’, se‘dr ‘mds, domsba’ , leSan ‘9by’, geren ‘Mgjs’ o Sen
‘300m0’. gbodmydgmos 3300039 Jomasbals smeagybs 3mmEmbLgdo-
&nf ombyby, dom d7gLsBy30Lgds dgdgan Laghombgdodymo do-
Mg00: r's ‘mo30’, ‘dn ‘ynma’, ‘yn ‘c35ema’, §r ‘;8s, oMb’ , I1Sn 96y,
grn ‘gds’ s Snn ‘300ma’.

46



The paper presents some results of research related to the analysis
of certain Old Hebrew lexical units of Common Semitic origin, which have
corresponding words in different Semitic languages and can be united
in the lexical-semantic thematic group denoting different body parts. In
general, the comparative analysis of semantic fields and lexical groups in
different languages is an important problem of contemporary linguistic
studies both from the viewpoint of comparative and typological linguis-
tics. The aim of the study was to reveal and identify the roots which were
characterized by wide distribution and correct regular phonetic corre-
spondences; as a result, it would be possible to reconstruct them at the
Proto-Semitic level with the meanings associated with the lexical-seman-
tic group under consideration. Of particular interest to us was a thematic
subgroup of lexemes denoting body parts of human and animal, located
on head area. The considered lexical units had been found in Old Hebrew,
as well as in different Semitic languages, particularly in Arabic, Aramaic,
Ugaritic, Akkadian, South-Arabian and Ethiopian ones.

Summing up all the language material discussed in the paper, it may
be concluded that several Old Hebrew lexemes are revealed and identi-
fied as the ones which are characterized by wide distribution and correct
regular phonetic correspondences in other Semitic languages; as a result,
it would be possible to reconstruct all of them at the Proto-Semitic level.
These Hebrew words are: ro$ ‘head’. ‘ozen ‘ear’, ‘ayn ‘eye’, se‘ar ‘hair’,
lesan ‘tongue’, geren ‘horn’ and Sen ‘tooth’. These meanings are denoted
by the following roots of Common Semitic origin: *r’s ‘head’, * ‘dn ‘ear’,
*yn ‘eye’, * 8'r ‘hair’, *ISn ‘tongue’, *qrn ‘horn’ and *3nn ‘tooth’.
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1920-0560 §angd0sb LogoMmmzgmml gdMmsyma ;gdo doMmgnm
330090l gobosnl. ;ngo 39658 LagoMmzgmmb goMagmy-
00bm30L Jnoonbo, mbo, LyMsdn, boblsmmo, sbsenoby d600367-
am3560 slobamydgdn aym, 1920-006 Hengddo gdMsgmadn odo-
anobl dmadymgdgb o ab bgds Lajdosmm3zgmmb gdomonmo 0gdnl
3obobagdol 3gb@&Mn. 1920-1930-056 Hmyddn Lojdosozgamml 9o-
Mogmadn oo 960Bosbdno gmo;330056 sboen §Hodmhygdgddo
56 by 3dm396gmmogb Bom. 1923 Hamb ssmbs 3nmEGymnmo
390MmM0ob70s ,moMmdYmn”, 1924 faamlb 102-g dmdol Limaob do-
BB hoBmysmnd s JoMmsgmms eMmsds@nmaon sl ,3oends”, 1924
Dol godmois gsbgom ,,0939339m0b“ 3 bmAgmo. 83 gsbgool dgmoby
bmadgho LodFMmms 396B7MST 3Mdomys. 1927 Hennsb LadFmos by-
aobnaamydsd 0Mmdmms godmnEbos 83000 d8sBM3L s dosBmM30-
B0L. b0dsbemdmMN30s, MM LHmMg 1920-056 Hengddo sHygzdnmN
3m@nmnmo LdJG05bmods gobgds 1930-0060 HengdNELL ©o30m
0056m30Ls o Fobo MBbsIMSBMYgdal Lodsmomgdmnzn ©)360lL
boaznd3zgann. 1938 Hamb obzmn@gl s300 dasbm3nl d3nemon, 899-
Moo s EMIFsGYIMan 3aMEIm 053BM30, 300 ddSBM3L 30 -
b3MgBS XM gosbsbmgdnom dgnE3omal. M3Mmgbngdo dggbm Lo-
mbobEYM X3NBSO EssbMmMydm Lb3s 30MJdLsE. ©3360L dndds
3obLsbmzms LogoMmmzgmmb goMmogmgdol gbm3Mads LodFmms by-
anobnamiydal 30mmodg0dn.

LodFmmo byamolbyBmgdsd, MmIgmoi JOMmdmes 3o¢mmodsdn he-
Moy 5sdnsbxdL, Lagdomomzgmml gdfmsgmadalionzal dJdbs dgym-
6gm0ogd0n, L3gsnosmymn dMmaal Limmgdn, 3INMEYIMYMO goghons-
6907900, MmAgmms Esbdomadomsy 7.§. sMmobobom gmydgbBgoL
33000mbsndgom  3dMmAgagdo  domoddbns. Logymobbdms,
Mmmd L3mamobs s NMmEIMYMO 3ogMmnsbldxdo0l ssMbgdals s
90Mo3mMJd0LmM30L LobmBmm-LsdgnMbym BofHadolb gosagdol nbo-
305&035 LoMbaLE 93B030EJOL — O30 BOSBM3LY S BaxdD JaMmno-
930mUb — 939013600. abnbo LobmM3EbIb Lodgmms Bonszmmosl, Mmd
3050m Bmdg00 Lajdomo3zgmmb goMagmMgdal 3YENmMNMo S J3m-
bmdninmo semmdobgdobm3nl. ghon dgbgwsnm, gb Lsbosmm nbo-
305®03300, Lobsd3nmMgdn, LB3s AME N300 nym By3MBLBY30. N30
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Lodgmms dme3mmdsl bnMms, MmA3 y3zgms gobagnmo/gmm3bymo
X38980 JM00sb 3dMMIgmos oL Asdmgysmndgdnbs, Lombobdg-
00L 30Bsbo Lagdomm3zgmmb gomMmegmaddo JoMmsmo 9bols s abEm-
Mool gmeEbol gozmEgagds, dson 3mmo@ninmo gosd@onmyds s
9M3i3 0bMsgaMdo semoobom3zol AmIBoIds gobansm.

From the 1920s onward Jews increasingly moved to Thilisi, which be-
came the center of the renewal of the Georgian Jewish community. During
the 1920s—1930s, Georgian Jews enthusiastically engaged in or led new
initiatives. In 1923, the cultural association Tarbut was founded; in 1924,
the Jewish dramatic troupe Kadima was established on the basis of the La-
bor School No. 102; in the same year, three issues of the newspaper Maka-
veeli were published, while its fourth issue was banned by Soviet censor-
ship. From 1927 onward, the Soviet authorities declared a struggle against
David Baazov and “Baazovism”. Notably, the cultural activities launched
in the 1920s later became, from the 1930s onward, the basis for the legal
persecution of David Baazov and his associates. In 1938, David Baazov’s
son, the writer and playwright Gertsel Baazov, was executed, while David
Baazov himself had his death sentence commuted to exile.

While combating individuals involved in trade, the Soviet authorities
created collective farms, special labor schools, and cultural associations
for Georgian Jews, through which “unreliable elements” were to be trans-
formed into trustworthy workers. It is noteworthy that the initiative to es-
tablish schools and cultural associations and to allocate agricultural land to
Jews belonged to the Zionist activists David Baazov and Nathan Eliashvili.
They appealed to the Soviet government to take measures for the cultural
and economic revival of Georgian Jews. At first glance, these initiatives
appeared to be shared, but in reality they were driven by different mo-
tives. Whereas the Soviet government sought to transform all ethnic and
national groups into a unified mass of workers, the goal of the Zionists
was to disseminate knowledge of the Jewish language and history among
Georgian Jews, to promote political activism, and to prepare them for ali-
yah to Eretz Israel.
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Lo@yszol 860d3bgaMmmods 3MBbEIJLET0 3eMNblds. Mo YBRMM
b3doMmoss godmygbgdymo Ln@y3zs, 00 YBRMM se30M0s BnoMaadby-
anoboznl 3obo 8603369mmo0L ea]Ibs s dg0cga BYLEB0 933030-
b0l dgmhgss.

donbyoezse oo ImEnamoonlbs, 00dmosdo obymo @mgdLo-
3900 ghognamydoEss, Mmdmgdoi dbmemmme ghobgom 56 dognsb
00300050055 3o3dmygbadnmao. sbgmns, og5momsc, dopevilw 3oMm-
390 83x3300L 37773L7 30l FgEbMmodgdy dybamdo.

LHmMgE 58 mygdbgdal Loxwyd3zgamby goblnbomezm, oy Mm-
amf sMhg336 B0nomagdbgmgdn 733035mM16EL 03305000 86 Bbmemmeo
gfmonbgm bIsmgdymo LoGyzobm3nl s MmamM o3IO J33035MM]-
63900 BMabLAnbonls 3Mmaglido.

The meaning of a word is revealed in context. The more often a
word is used in a text, the easier it is for a translator to determine its
meaning and then select an exact equivalent in the receiving language.

Despite its considerable size, the Bible still contains words that are
used only once or very rarely. Such, for example, is dopevidw in 1 King-
doms 6:19. In the paper, on the basis of this lexeme, | will discuss how
translators choose an equivalent for dopevilw and how the text changed
in the process of transmission.
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000@aMo ,bLeENMAIMBOL JgdsmMS Jgoo“ ben3nbagdal gobdszmm-
0590 5Mmogmaonn 3hammol nbLb3omozool fysmm gobcos. dobn AmEn37xd0L
dnbge30m 3704360 Lbo3zsabb3s LM, J56Mal (BobEnnMon, 3m-
ombmazoymo, ammboym-3shmeaonmo, 3mozmmnmo...) smoghon
3m3&Mmo s 3mmBsymo Gajdb@n: n133ns 3samg30L ,Lodmams Lyamo-
domanbo”, 3. 30069l ,,Das Hohelied”, 3man@gMals ,Précis du Cantique des
cantiques”, s. 31930060L «B KpPOBM ropUT OroHb ¥KenaHbs...», «BepTorpag,
MoeW cecTpbl...», d. B3E&NL «MogparkaHns BOCTOYHOMY», dmenm3d-semg-
0bgdob «MecHb necHen», o. 393M0bal «Cynammnob» S 5.8. dso dmmo-
bos L. 3ob6dnsd30mal 3myds ,,Lyamsdod”.

1909 §aamb 3080 305d0ndgd godmbLs §0abo ,Jgds-Jgdsms bmenm-
dmbobin“, Mmdgmos, 978 Heamolb md30b dodmNsdn sEImO ,Ja0s-J3-
0000L“ BadbENL gomes, dg03e3L Ahammabs s EMdsEManl, o.
056005330 0b, cnomognem 3mgydsl ,byensdnd”.

5. 9563088300l 3mgdols Lomsymo — ,,bLyamsdo®” — ,,Jgds Jgo-
S0b*“ 3gMbmbagnl Lobgmal seBss. 3mgds Momdnsbo gadLocmss
3famomo s 6obm m-330mL (bozsmsyme, bobm csmndznmb, nd-
mmaboym Jommzgm 3mg@os 3xbsl) gdm3bgds. 3mgdsl ghmsal
1308Mox30 ,,J70500 Jg00sb” (d.4., 8:6,7). &3JdbE0 8 ™530L3s0 dgco-
3309, 1L0YIaBMe s LodMmBmMLado daodm3zbomo 3maBol GMmogo-
39mo boyzsthymals Ambmenmans, Mmdgmdog bnLbEo, dsgmsd bma-
X360 35063 abBolL Lo@mBmL ,63s3" — o. dsbdnsd3znmals cmofMoineo
LoEMmazm nfgamyMmo oy Mysemo Lyesdon@ne.

dmbligbgdsdn boh37b7000, 0 Mmam 3bsMgds L. dsbdnsdzn-
ool &3dbEd0 ,,d90s Jodomab” bEMmYIGnMs, Mg8nbalEgbrngdn, seny-
60900, 3300093700 s 7@ sxMMIdN, ghmEn3nmmo Loddmmaonzol -
8330am0 mydbnzamo JMIYmId0. dosbsmobgaoymos 3mbiMyGymo
0585Mm00J00.

The biblical Song of Songs of Solomon has been a source of in-
spiration for numerous writers over the centuries. Based on its mo-
tifs, many poetic and prose works of various styles and genres (mys-
tical, philosophical, ironic-parodic, and even frivolous) have been
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created. Among them are Judah Halevi's Song of Shulamith, Hein-
rich Heine’s Das Hohelied, Voltaire’s Précis du Cantique des can-
tiques, Alexander Pushkin’s “B KpoBWM ropuT OroHb efaHbA...”,
“BepTorpag moew cectpsbl...”, Afanasy Fet’s “lNogparkaHne BOCTOYHOMY”,
Sholem Aleichem’s The Song of Songs, Alexander Kuprin’s “Shulamith”
and others. Among these works stands out Sandro Shanshiashvili’s poem
“Shulamith”.

In 1909, Kita Abashidze published the book The Song of Songs of Sol-
omon, which, in addition to the text of the Song of Songs preserved in
the Oshki Bible of 978, also contains the lyrical poem “Shulamith” by the
writer and playwright A. Shanshiashvili.

The title of Shanshiashvili’s poem — Shulamith — is an allusion to
the name of the character in the Song of Songs. The poem is written in
rhymed verse and is dedicated to Nino T-shvili (presumably Nino Tarishvili,
the muse of Georgian poets of that time). The poem, which is accom-
panied by an epigraph from the Song of Songs (8:6—7), consists of eight
chapters, lacks a narrative plot, and represents a monologue of the poet’s
tragic love addressed to his beloved. Within it, the beloved’s “voice” is
faintly, yet at times distinctly, heard — Shanshiashvili’s lyrical beloved is an
unreal or perhaps real Shulamith.

The paper demonstrates how the structure of the Song of Songs, its
reminiscences, allusions, epithets and metaphors, as well as lexical units
containing erotic symbolism, are reflected in Shanshiashvili’s text. Specific
examples are analyzed.
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0360l obgodnm MaLdndmnisdo bobgMmdmngn n3mmads@o-
Mo 803cm0byo0l dgmmg 9@&e3bg (2005-2013 §F.) ddnmm Lsgdnsbn
yMhonogmomods 3Jmbs omgoMmsbal ,,ammalonsbol” bobsbamg-8nbgy-
90l 3m33amgdLol bymAdm3569mmMOsL;sb. 3magis Lodnsmgdy, 83-
07909530 90 Lobobmolb wmEmomgnzdn, MmMIgmoi dx0Es3L Yyoxsmnmo
39Momenl Pdnmals BmEMISLSMSUL.

hgdn ypmoemgds dondymm 0d 3gMmomeanl 3bmdaomo x3msbgn
BMEMagMonolL — 796 Jbozng Moymol — bobgm d-cc0b Jodnbogdo
00dm360m3s gobmamoxznymas BmEGmomdmadds, basg smdm~hbs
03-19 Loy3nbolb 70-80-0560 HMadal Lagdomozgemml dgbmzmgdms 28
BmEmM. ¥5090 150 mEmUL dg93333en0 58 sendm3ob LMo LocsyMos
,mbo, MYB0bgmo s dYmasmamo boembydal &n3gdool 3mangdsoos.
Lobonb, domM356500L, ynmodobs s megbnls bggdn“.

SeMOm3n yovMomms, 01dEs, LB3ssbbzs nModo dmbosydgdom,
LOJoMN3xaMMLMBD EY35380MJONMN BMEMIO0 FoIMIONMON NBS
oymb MnLbyo-mbdsengool mdal (1877-1878) d30c0g8, 1879 b6 1880
Daanb. 3. Moymo mEMIOL 0Mad©s Lszmgm Lajsmo3zgemmdo,
®m0s bn3mEgdn. BMEMYOL sbEMd3L BodIFEn LomsyMmadn MPLnmMs
5 BMIbagnmMo, 31737 — bgmoo F0bshamn coMmadsbn L3smMbnm
965%g, Mmdgmo dgndangds J3903bmgl BMsbanmo 760l 37@)-bo-
37050 d3meby bobigh se-0nb dosl.

0b030YsmMYM 0y X39BIM BMEMIOHY YFIGILoE 3673
39Mmgdl, 0dgMmangdl, 8xaMmgmgdl, goMmogmgdlL, moom-moom
BMAM 30 B336750Ls s bx3LNMUL SLOLO3L. MEBEI60T7 BMEMUL Locmo-
yMdo 300000701mMNY ,JoMm33mMmao 3533560006, 0MdEs 0 sMmdIY-
nmo 30M700L 803936705 Mm3gmndg 3mb3My@nma 3nmbobacdn
dbgmoo.

dmblgbgosdn Homdmegabomas 3. Msymal domgMoxzonmo 3om-
0900, 3obn AmE359aMONL 30dsMYEJd]00 S SENdMTal nbEMMNy,
0y mgm sdmhbs ol 0Msbal dodnl mEm3mmgdsnsdo.

During the second stage of my long-term diplomatic mission to the
Islamic Republic of Iran (2005-2013), | maintained close professional
relations with the leadership of the Golestan Palace-Museum Complex
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in Tehran. This cooperation allowed me to work with the palace’s pho-
tographic archive, which contains the richest collection of photographic
materials from the Qajar dynasty.

My attention was drawn to an ethnographic photo album dedicated
to Nasser ad-Din Shah by the renowned French photographer of the pe-
riod, Jean-Xavier Raoult. The album includes 28 photographs depicting
inhabitants of Georgia from the 1870s—1880s. Its full title is Collection
de Types des Peuples Russes, Roumains et Bulgares. Vues du Sinai, des
Balkans, de la Crimée et d’Odessa, and it contains a total of 150 photo-
graphs.

The album is undated; however, based on various indirect sources,
the photographs related to Georgia were most likely taken after the Rus-
so-Ottoman War (1877-1878), in 1879 or 1880. Raoult carried out his
photographic work in western Georgia, in open spaces. The photographs
are accompanied by printed captions in Russian and French, as well as
a handwritten Persian translation, which may belong to Nasser ad-Din
Shah himself, who was to some extent familiar with the French language.

The individual and group portraits predominantly depict Gurians,
Imeretians, Megrelians, and Jews, with one photograph each of Svans
and Khevsurians. Several photographs are titled “A Georgian from the
Caucasus”, though it is difficult to attribute the portrayed individuals to
specific regions.

This report presents biographical information on J. Raoult, examines
the scope and direction of his work, and traces the history of the album,
including how it ultimately became part of the photographic collection
of the Shah of Iran.
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00000l oMgdbs ggMBsbnm 7656y dom@nb enyogmol dgo-
amad Mydybndy dndsmomymydno dndnbsmymods. dndmanl gg-
3561 abm3s6 dmomadbymms dmMmal smbsbndbozns s3LEMNgmo
90M33mM0 Bambmazmbobs s 0gmMmyEnimbol, domEGnb ondgMals
(1878-1965), §3cmogma s 8gomemmmans ggmadsbym 7bsbg. 0907-
Mol Bommbmyns gBYdbgds osmmaol mydsl, MmamMg J3oE3MO-
Momdal mMasbnm sbomm3mmmaoym 3Mnbzndl. dom@nb d1ndgMals
6odmmado “Ich und Du” (,87 oo 976, 1923), HomBmogabl ssdns-
67300Ls o MAghmab, sb7g37 dogamo JomoOMomdal, nsemmal, Mm-
3mMs dms3zst Mymogoym 3MobiEn3L.

doMm@nb OMdgMmads d7786s dndmMNal ;smgdbol goblb3szgdnmo
0000amdg00 s dgonmemmmans. 39Mdme, ngo 3Maommo@gdos don-
hBg300s d0dMNNL JOMSNMN 96086 NoMaabsL. 356 dndMNLL ggMmds-
b6 965bg nhmeos Die Schrift. Lobyamfhmegds 87xLds070s JOMsnM
mngnbamb. d0dmnol momadbobol 1925-1929 Hamgddo, d71dgMo
0g0mme 0106533MmAMmmoEs BMbE MmBg6(3390300150 (1886-1929),
90M330m BommbmaMLbosb ggMmdsbnnsb. domm ghomo 0sMmadbals
000moal 30M33amo oo 0s30. 58 bohomb dndgMm-MmmbBgb339080L
000mM0sbOE YHMEgdgb. MmMBIbE39030L goMmsE35MMgd0l dxdcagmd
30, 0909035 ESIMNINIOMOE EISLMYMS d0dMNNl sMadbs.

3o Gnb d10gMol ;MoMmadbogn dndmnsdo sbobymos JoMYmo
A39bE&0L bxBsbENIMM0 d TMMIseyMma Bobolbnocgdgdn. dmo-
Madbymgdal dmozoma sdmEsbs oym gdMmsnmo Badu@ol ByLE
96mdMmn3n dgLodyznbols d7J8bs, 0mMadEs, LoByssbn@ysznmon csMmg-
0560L bo3mo, ds; 3300633 dgbmszsbgl dandmaol gnodgmo-
Gnhymo 0sMmadsbo. dodmonmo &adbE0b MsMmadbobsl sdmbLszsmo
0ym y33ams 960L boghorm Homdmdmdol 3mbEaBEns, Mo Lb3owabbzs
960L gmgdLbosno gmognamadol Lomom g@odmamagoymo Loxyyd-
3700l dngdnbs s sm8mhgbol dgbadmgdmmmosl ndengss. Bom@Enb
onodghol omadbnmon 000y dogbndsmyMmoe dobmmyds Jo-
Moy s ggMmdsbym gbg0L, 3ob3nc360mn nym ggMmdsbymgbmszsbn
33000633 0obom3ol — oMo dbmenmeo ggMmdsbymgbm3sbo gdMmogmy-
00bomM30L, sMedg ggMmdsbym 9656y dmLsydMg Bomorm d300nb37-
mobom3al, dsc0 dmMal, MobyzznMm3gmons, JMobE0s6700Ls300.
00Madsbnbol godmygbadnmns osmmanmmods, Mmamms dgomen,
mmdgmog 8nomHazs Bogzambsbgmadam “Du”, “Er” (“dgb”, “als”). dy-
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09M0n 301000 y: ,0b, MoE Md3oMy30Lsl HoMmImnd3zgds, Mmadsmo-
300039 890d@J0s sEaIL”.

dmbLybgdsdn gob3znbomez0 oMb ddxMoL Momagdbomn dnod-
00l dgomemmmagnsbs s Mmsmadsbol ;o30lgdyMmydgxdL.

After Martin Luther, the translation of the Bible into German fol-
lowed several directions. Among the German-language translators, the
contribution and methodology of the Austrian-Jewish philosopher and
theoretician Martin Buber (1878-1965) are particularly noteworthy. Bu-
ber’s philosophy is based on the concept of dialogue as an organic an-
thropological principle of humanity. His work Ich und Du (“l and Thou,”
1923) presents a dialogue between humans and God, as well as among
all people, as a fundamental religious principle.

Buber developed a distinctive approach and methodology for trans-
lating the Bible. He emphasized the priority of translating from the He-
brew original and named the Bible in German Die Schrift, reflecting the
Hebrew source text. Between 1925 and 1929, Buber closely collaborated
with the German-Jewish philosopher Franz Rosenzweig (1886—1929), to-
gether translating the first five books of the Bible, a portion known as the
Buber-Rosenzweig Bible. After Rosenzweig’s death, Buber completed the
translation independently.

In Buber’s translation, the semantic and formal features of the He-
brew text are preserved. The main goal of the translators was to convey
a linguistically precise rendition of the Hebrew Bible; however, instead of
a strictly literal translation, they offered a literary German version. A key
principle of this translation was the concept of the universal origin of lan-
guage, allowing the exploration and discovery of the broad etymological
foundations of lexical units across languages. Buber’s translation closely
aligns Hebrew and German, intended not only for German-speaking Jews
but also for the wider German-speaking audience, including Christians.
The method employed dialogue, expressed through pronouns such as
Du and Er (“you” and “he”), reflecting Buber’s principle: “What is born in
speech can be restored through speech.”

This paper examines the methodology and distinctive features of
Martin Buber’s Bible translation.
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The paper presents a complex picture of the political life of Geor-
gian Jews during the first two decades of the 20th century — a turbulent
era for the Russian Empire. In Georgia, which had been incorporated into
the Russian Empire a century earlier, the process of formation of a na-
tional political community began at the end of the 19th century as Geor-
gian intellectuals laid the foundations of the “Georgian national project”.
Alongside other ethnic and religious groups, the identity of Georgia’s
Jewish population required clear definition. The founding fathers of the
Georgian national project initiated this discourse, Georgian Jewish intel-
lectuals joined the discussion at the turn of the century. They not only
reacted to the unfolding political shifts but eventually became active par-
ticipants in them.

Throughout the 1910s, Georgian newspapers featured active de-
bates regarding the political rights Jews and their participation in elec-
toral processes. During this period tensions intensified among the three
primary factions of the Georgian Jewish community, each of whom held
a distinct vision of Jewish identity.

Representatives of the economically established and intellectually
prominent segments of the Georgian Jewish community — the Jews of
Thilisi and Kutaisi — were well-represented as deputies in the City Coun-
cils. Notably, Georgian Jews were among the signatories of the Act of
Independence (26 May 1918). Throughout the era of the Democratic
Republic of Georgia (1918-1921), they served as members of the Nation-
al Council (Parliament) of Georgia and the Constituent Assembly elect-
ed in 1919. The paper examines, in detail, the contributions of several
Georgian Jews who played the pivotal role in the political life of Georgia
during this transformative period.

64



mgmy 60603300
Lela Tsitsuashvili
Lagemmzammb gfMmazbyamn 37B9n30L Gom3zs 880M365830Mab Lobgmmonlb
Lagemmzgmmb bgmm3zb900b babgmdBoxym 83dgndon, bodoMmzgmmb
36039MLoBIDN, 03969 F930b0F30mMAL LabyMonb MONEALAL babgmdBogm
16039Mbohgho/Georgian National Museum, Shalva Amiranashvili Museum of
Fine Arts, University
of Georgia, Ivane Javakhishvili Thilisi State University

x9Ma0 33mgMxoma boyzsMmymab doMooymo bodmgmo.
»J900m0 §900bL” MaMagdab500b 36MMMzgnnb

309 3939830¢0bg™0 0EYLHMIENYON
Eternal Song of Love Expressed in Colors.

Illustrations by Gia Gugushvili for the Anthology of Georgian
Translations of “Song of Songs”

bo3396dm bnBYy3900: Jg00md J9ds, 60gbab nmbBHMmOENY,

309 339398300, BIMEYM
Keywords: Song of Songs, book illustrations, Gia Gugushvili, painting

65



bmeMAMbob ,,Jdgdsms Jgos“ dndmoal d3gmo smoddol gho
9Mo0 y3zgmasbty cmoMmogymo s Lnddmmymo dnsmn Gadbdon,
0o30L0 doMmooymo 3go@osnoom Loyzsymby, mm@mamssty, Lo-
m33BLs s bLymogm ghognmgodsty Loninbiygdal gebdszcmmodsdn
0Mmo3omon  mo@aMmo@nMmymo o dbs@s3mnmo 0b@yMm3mgBepnol
d0ogmbgo0l Hyshmme nggo.

139¢7M0by bazmmbBodznmab dngf dgceggbomoa ,Jdgdsms Jgdal”
09m9 LOYIN6OL JomPmMo MvMadsbgdnl gbMms s3&mMMal sboymam-
309, Homdmocagbl 30M33mm nanLiEMnmgdym godmEgdsl, Mmdgmog
0d7J8bomos dbs@3sMm gns gnand3nmoal gosdmMmhgymo 30BnsmyMo
bgs3nm. Ebmdomo mo30Lo ggL3MmaLoyma dbos@zmunmo gbomo
s gdmaoyMmo nb@blozmdom, gns gnand3nmo 1nd3xmgl 3mg@nm
&3JLEL goMmsgddbol 3g9Madal, MoGdolbs s LnddmmyMmao godmbo-
byamgodol gmabom Lodysme, basi LYbLYsMMo s LozMamymo
000655MLBYdMOL 3oMABmboymm 30BYomnm domMsbldn. ©nbsdngyMo
3m33mBoEngdal, gdudmabonmao babgodobs s 3xMgdol msdsdn 3m-
6&MLEGId0L 87030Mmo0m, 3bsB39M0 godmLgdl &ajuEolb momo-
39 3&IMbxgmml s sds3eMmmyma 33emxbl Aol AMo3seIMNsb
Bommbmaznym s gdmEonm boybsbgodb.

Sbommmaonol mmgbmssbo LEMYIGNMS - HoMmdmeaggboma Jo-
Moy o goMmsym 7630%7, 3003 YBRMM sdmogmaxdl osemmal
obEmmonm GMmonEnsby s 0obsdymmmsy dbos@3mymm by3sl
dmMob. xyghob LoddommMYMo ESE30MMN300), SENIZMMNJONMS O
d0bBnEnBl0; goxahgdnmoa dbs@3sfmals dogf dgjdbomo M35 ©o-
dmy300050mo0 x3gMHamymo 65873735M0 ,,Jads0s Jadsb“ ;mnomgy
003006 0gYLEMOENSL HoMmBmaa]abl s 3sMamgmymo Bomo@nzom
350635M B3l Hahaammdom bo@yssb.

890L33MYdNm dMbdBb0dbs30s Hngbols domnsbn gommadgods,
LosE MMM M3Madsbo nfygds mmognbsemymon, LoddmmyMmo
s@30Mm30L dJmbg mgmmbxzgmo gmoxzninmo hsbsbs@om. oznm
X9605330mab sb3gfomao abonba, GajduEolb s godmbabymagdals
LobogBo Mo35 §0gbl o3i333L Baemm3zbgdol bodndsce. Loyzstymoab
doMooymo s Pbn3gMmbamymao 960l gos gnand3nmal n6@3bLboyMmo
9bs@3Mmn 0b@gmM3MyBoiEns s Hnagbals 06Egmad@ysmyMmac boy-

66



SbLboMmgdnmo gbog@nis, 1d3gmabo dodmanmo Gaju@nl 3mg@nMa,
LozMoamyMo o 30BNomMNMo gobEolbs s 3osmMAmbonmo smJdob
16035 YM 03653730MM37 06EIM3MYE 305l 3301035BMOL.

Solomon’s Song of Songs, one of the most lyrical and symbolically
rich texts of the Old Testament, has inspired centuries of artistic reflec-
tion through its timeless meditation on love, longing, beauty, and spir-
itual devotion. The anthology of nine twentieth-century authors, com-
pleted by Ekaterine Navrozashvili, represents the first illustrated edition
of Georgian translations, shaped by the distinctive vision of the Georgian
painter Gia Gugushvili. Renowned for his expressive painterly language
and emotional intensity, Gugushvili transforms ancient biblical poetry
into a contemporary visual experience in which color, rhythm, and sym-
bolic form create a dynamic dialogue between the sensual and the sa-
cred.

Conceived as an integral part of the publication, the artist’s eight
autonomous paintings correspond to the eight chapters of the Song of
Songs, forming a parallel narrative that both accompanies and reinter-
prets the written word. Through bold chromatic contrasts, gestural line,
and a refined balance between figuration and abstraction, Gugushvili
reveals the multilayered philosophical and emotional resonance of the
text. The anthology’s bilingual structure — presented in Georgian and He-
brew — further reinforces the dialogue between historical tradition and
modern artistic vision.

Equally significant is the overall design by David Janiashvili: each
translation opens with a symbolic golden graphic element, and the care-
fully orchestrated layout transforms the volume into a unified art object.
Through this synthesis of text, image, and design, Gugushvili proposes
a contemporary visual exegesis, offering a poetic and intellectually nu-
anced interpretation of the eternal and universal language of love.
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The aim of the biblical translator is to render the meaning of Holy
Scripture through the same formal and linguistic structures by which that
meaning is articulated in the source text: i.e. through rendering the se-
mantics of each and every translated unit, their sequence, and their gram-
matical functions, as well as the various types of figures of speech which,
by means of poetic effects, facilitate understanding of the message. One
of the most distinctive features of Biblical Hebrew is parallelism, a literary
and rhetorical figure commonly used in both poetry and prose. It is cre-
ated through the repetition of meaning-bearing or phonetic elements in
either a symmetrical or asymmetrical way. Greek Bible translations pre-
serve parallelism as a stylistic feature of the source text. However, the
rendering of the original’s literary style, including parallelism, may some-
times be the result of the translator’s formal faithfulness to the source
text rather than a conscious decision to preserve the original’s stylistic
features. Yet, examples in which Greek translators create parallelisms in-
dependently of the Hebrew suggest the opposite — that the translators
also aimed to render the emotional and aesthetic character of the text.

The paper examines how phonological (alliteration) as well as se-
mantic (synthetic and antithetic)) parallelisms of the Greek source text
are reflected in the Old Georgian translations of the Minor Prophets.
Based on an analysis of selected examples, it is shown that the translators
were familiar with various phonological literary devices. They consciously,
and according to their own judgment, sought to reflect these characteris-
tics of the Greek original: in some cases, they replicate the repetitions of
the original; in others, they modify or neglect them, or even create par-
allelism independently of the source text, thereby emulating the stylistic
features of the biblical language.
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